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XMeNbHULBKIN Hal[lOHAJIBHUI YHIBEpPCUTET

EMOIIMHI XAPAKTEPUCTUKH ®PA3EOJIOI'TYHUX OJUHUIIH 3
COMATUYHUM KOMITOHEHTOM Y POMAHI TEHPUKA CEHKEBUYA
«XPECTOHOCHI»

Y craTTi poaHani3oBaHo eMOUIVHI XapaK TEpUCTUKM (DPA3EOSIONTYHNX OAUHULL 3 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM. Bu3Ha4YeHo,
Lo @Pa3eosIondHi Criosyky, SKi MICTSTb Ha3BM 4YacTuH Tifld € COMAaTUYHUMKM @DPA3EO/IONi3MaMu Ta CTAHOBJISITE 3HAYHY YHacTwHy
JIEKCUHHOMO CK/1a4Y M0/1bCbKOI MOBU. [TIAKPECTIEHO, 14O PPa3eosioriaMm 3 COMaTUYHUM KOMITOHEHTOM € BaX/MBO IO JIEKCUYHOK DY
B I10/IbCbKIY MOBI, 35C0BaHo, 1o y pomari [eHpuka CeHKeBu4a aBTOPOM BUKOPUCTAHO BEMKY KifIbKICTb @pazeosorsmiB 3
COMaTNYHUM KOMITOHEHTOM. 3a3HaYeHO, YO GPa3eosIori3mMn 3 COMaTUYHUM KOMITOHEHTOM AAI0Tb MOXJ/IMBICTL YCBIAOMUTH | 3pO3YMiTH,
SK Y JHOANHN PODMYETLCS OCMUCTIEHHS KapTUHU CBITY YEPE3 COMATUYHM KOf, 30KPEMa, B Takux MOBHUX OAMHULSX MICTUTHCS
Ky/IbTypHa [HQOpMALis[, KONEKTUBHA Ky/IbTYpHA aM'aTb. 30CEPEKEHO yBary Ha @pa3eosiorizmax 3 COMatudHuM KOMITOHEHTOM.
cepue, o4j, 06/m4Ys, TOMYy YO Ui JIEKCEMU HAVMBUPA3HILLE MEPEAAIOTL eMOLi. [TpOaHali30BaHo 3HAYEHHS (paseosorimis 3
COMaTUYHNM KOMITOHEHTOM Y POMAaHi <«XpectoHocui» [eHpuka CeHkeBuYa. BUKOPUCTaHHS aBTOPOM (Pa3eosiori3mMiB 3 COMaTUYHUM
KOMITOHEHTOM [10B'SI3aHE 3 IXHiMU MOBHUMM B/IACTUBOCTSIMY. OOPAa3HICTIO, EKCIIPECUBHICTIO, aHTPOMOLEHTPUYHICTIO, 34aTHICTIO
CTBOPIOBATH | JOMOBHIOBATY BIAIOBIAHMA O3UTUBHWY, 360 HEratuBHmi BEDOA/IbHWI 06pas repos.

Kmto4oBi croBa. @pa3eosorizM, CoOMaTUYHMI KOMITOHEHT, JIEKCEMA, EMOLIVIHA XapakTepUCTVKE, MOBO3HABCTBO.
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EMOTIONAL CHARACTERISTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A
SOMATIC COMPONENT IN HENRYK SIENKIEWICZ'S NOVEL "THE
CRUSADERS"

The article analyzes the emotional characteristics of phraseological units with a somatic component. It is determined that
phraseological compounds containing the names of body parts are somatic phraseological units and constitute a significant part of
the vocabulary of the Polish language. It is emphasized that phraseological units with a somatic component are an important lexical
group in the Polish language. It was determined that the increase in somatic phraseological units in the resource of Polish idioms
reflects their ability to create new idiomatic units. It has been established that the author used a large number of phraseological units
with a somatic component in the novel by Henryk Sienkiewicz. It is noted that phraseological units with a somatic component make
it possible to realize and understand how an understanding of the picture of the world is formed in a person through a somatic code,
in particular, such linguistic units contain cultural information, collective cultural memory. Such a verbalized somatic component is
represented by linguistic units that characterize not only a person, but also his physiological, mental and emotional spheres. The
article analyzes more than 200 phraseological units with a somatic component and identifies 10 thematic blocks, in particular, joy,
anger, love, suffering, anxiety, surprise, contempt, fear, sadness, despair. Attention is focused on phraseological units with a somatic
component: heart, eyes, face, because these lexemes clearly convey emotions. During the analysis, the main function of somatisms
was determined - emotional. The meaning of phraseological units with a somatic component in the novel "The Crusaders" by Henryk
Sienkiewicz is analyzed. The use of phraseological units with a somatic component by the author is associated with their ling uistic
properties: imagery, expressiveness, anthropocentricity, the ability to create and complement the corresponding positive or negative
verbal image of the hero.

Key words. phraseological unit, somatic component, lexical unit, emotional characteristics, linguistics.

IMocTaHoBKa Npo6JieMH y 3arajibHOMY BUIJIS|
Ta i 3B’A30K i3 BAXKJIMBMMH HAYKOBUMH UM MPAKTHYHUMH 32aBAAHHSIMHA

®pazeoori3Mi € BaYKIIMBUM IUTACTOM KOYKHOI MOBH, BiZITIOBITHO MOJIECHKA MOBA HE € BUHATKOM. ICTOTHUM
€ Toi (akrt, mo po3yMiHHA (Pa3eosOriuHUX OJUHHIb HE BHHUKA€E Oe3MOocepeHhO 3 PO3YMIHHS 3MICTy IXHIX
ckiagaHukiB. ChOTO/IHI Y MOBO3HABCTBI 4aCTO 3BEPTAKOTHCS 10 JOCJI IPKEHHS (hPa3e0IOr iuHUX Ta MOBHUX OJIMHHIIb,
AKi IPE3EeHTYIOTh CKJIa/IHI IPOLIECH B3aEMOIIOB’ 13aHOI0 PO3BUTKY HALlIOHATBHOI KyJIBTYPU H MOBH.

AXTyanbHICTh poOOTH 3yMOBJIEHA THM, 110 COMATHY Hi ()pa3eoIori3MU HEJJOCTATHBO JIOCI1IKEHI B TOJIHCbKIN
MoBI 3arasnioM i B BopyocTi I'. CeHkeBrya 30xpema. Bubip mxepena nociimkeHHs 0y B 3SMOTUBOBaHHUH, THM L]0 MOBA
TEKCTIB MOJBCHKOTO HOOEJCTa, JOCUTh PiiKo Oyia 1 € mpeaMeToM HayKOBUX JOCII/PKeHb. ¥ pOMaHi € 3Ha4Ha
KIUIBKICTB (Ppa3eosiorigyHoro MaTepiaiy, IKy IOTpiOHO JOCTIIKyBaTH i BUBUATH.

@ opmyaBaHHS Higei cTaTTi
MeTa nOCHI/PKEHHS — MpPOaHaJi3yBaTd 3MICTOBHY CTOPOHY (ppa3eoJIOTIYHMX OJIMHUIL 3 COMATUYHHM
KOMIOHEHTOM y poMaHi ['enpuka CeHkeBHYa « XpeCTOHOCII JIJIs1 BAOKPEMJICHHS IXHiX eMOTIHHIX X aPaKTEPUCTHUK.
ABTOpH CJIOBHHKA (pa3eosoTi3MiB YKPATHCHKOT MOBH 3a3HAYAIOTh, IO (HPa3eoIOTi3MHI € CBOEPITHIMU
MOBHUMH 3HaKaMH, SIKi € OCHOBOIO HAIllOHAJIBHOTO OOJWYYs KOXKHOi MOBH, OCKITbKA BOHH Bi0Opa)karoTh
«cnennivHUi HaI[lOHATBHUI KOJOPHUT, 0COOJIMBOCTI 00pa3HOro HApOJHOTO MHUCIICHHS, BIacHE HalliOHAJbHE
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CIIPUUAHSATTS KMOBHO1T KapTHHU CBIiTY», BIIJI3epKaJIeHHS XapaKTepHUX 0COOIMBOCTEH Ky IbTypH 1 TOOYTY, HAPOTHUX
3BUYAiB, ICTOPUYHOrO MUHYIIOrO» [ 5, c. 3].

AHauni3 nocaimKeHb Ta myoJikaniii

VY Honbpmii qocuimkeHHsM ppaseosnorizmis 3aiiManucst M. bacaii, C. bomb6a, /I. batnep E. Ko3amescrka,
X. KypxoBcbka, A. Jlepunpkuii, A. [laiasinceka, []. Putens, C.Ckopymnka, B. Xne6ma. OcHOBOTOI0XKHUKOM
oJIbCHKO1 (hpazeonorii BBaxkaeThcst CranicnaB Ckopynka. Bin nepmmid y moJsCcbKoOMy MOBO3HABCTBI J1aB BH3HAYCHHS
(hpazeosoriyHOT OAMHMIIL SIK TIOEJHAHHS CJIIB OibII 200 MEHNI JIEKCHKali30BaHUX (pOpMalbHO Ta 3HAUYECHHEBO
[7,c.120].

®pazeosiorisMi 3 COMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM OyJIM IPeIMETOM JIOCIIDKEHHS 0araTtboX YKpaiHCHKHX 1
3apyOiKHUX HAYKOBIIIB, 30KpeMa, A. ApxaHrenbcbkoi, [1. KBetko, A. Kos’e, O. Kymuk, O. JIesuenko, B. Macosoi,
B. Mockienka, I. CrosiHoBa, O. Tumenka, B. Yxuenka, /1. YxueHka.

Briepiie B MOBO3HABCTBI MOHSTTS «COMaTHYHUI 3anponionyBaB @. Bakk, ananizyroun ¢paszeonorismu
€CTOHCHKOi MOBH 3 Ha3BaMH YaCTHH JIFOJICEKOro Tisia. . Bakk 3a3Havae, 0 COMATH3MU CKIAJAIOTECS HE JIUIIE 3
JIeKCeM Ha IO3HAYEHHS YaCTHH TiJia, aJie i 31 CIIiB, MOB’ I3aHUX 3 JIF0ICBKUM Y1 TBAPUHHUM OPTaHi3MoM (KiCTKa, KPOB,
HEPB TOIIO0), 00 BOHM € KUTTEBO HEOOXiTHUMH €JIEMEHTaMU MaTepialbHOI cyOcTaHIii, 0e3 IKUX He MOXe iCHyBaT!
JKUBHI OpraHi3M. SIK BHCHOBOK aBTOP MIiJAKPECIIOE Y CBOIW mpall, M0 COMaTU4HI ()pa3eosIori3Mu € OJHUM 3
HalIaBHIIIMX Ta HAHOUIBII YXKMBaHUX IUIACTIB (pa3eonorii ecTtoHcbkoi MoBH [ 1, ¢. 3]. ¥V 3aranpHOTEOpE TUHIHOMY
IUTaHi JOCIIIKEHHSIM (pa3eoJiori3MiB i3 COMAaTHYHUM KOMIIOHEHTOM 3aiiMaliucsl Pi3Hi MOJBChKI MOBO3HABLI.
3okpema, 1. batiep, A. KpaBunk-Tupna, E. MixoB Ta iH.

INoaschKi MOBO3HABIT TEK BUKOPUCTOBY FOTh TIOHSITTS «COMATHYHHI . 30KpeMa, BapTo 3razatu A. KpaBuuk-
Tupmy, sika comMaTudHOIO (Hpa3eoorier0 Ha3uBae «(Hpa3eonoriudi OJWHHMII, 0 00’ €JHAHI B TEMaTUYHE I10JIe
«4YaCTHHHU TiJIa», a COMaTU3MOM (COMaTHYHUM (hpa3eoIorisMoM) — GppaseosioriyHy OJUHUIF0O KOMIIOHEHTOM SKOTO €
Ha3Ba YacTUHH Tinay». [5,c. 25]. 1. ByTtiep Bkasye, 1110 B HOMiHaJIbHIH MOTBCHKIN JIEKCHII cepel] 23 CeMaHTHIHIX
TPYII, HA3BH JIFO/ICHKOTO TiJIa, 3BayKal09X Ha BUKOPUCTAHHS, € Ha TpeThoMY Micti. [8, c. 44]. Ha3pu wactun Tina €
OJIHI€I0 3 OCHOBHUX JIEKCUYHUX IPYI B KOXKHIii MOBI, IKi BAKOPUCTOBYIOTh Y IPSIMOMY 1 IIEPEHOCHOMY 3HAUCHHSIX,
3/1aTHI IO CIIOBOTBIPHOI TpaHchopMaryi.

VY cTaTTi BUKOPUCTOBYETHCS Kiacudikaiiis emolliit ssky 3ampomnonysas lO. [panin, aBrop «Pociiichko-
YKpalHCHKOTO 1 yKpaiHChKO-POCIHCHKOTO (Ppa3eonoriyHoro TeMaTHYHOTO CIIOBHHKA: EMOIIT TroinHmY. Y CITIOBHUKY
(dpaszeosorizmu 06’ eqHaHi B 13 TemaTnuHux 0J10KiB. J{OCHi THUK 3apOMOHY BaB PO3UIMTH €MOILIiT Ha Taki rpymnu: 1.
Binpasa. 2. Pagicte. 3. ['uiB. 4. 3amoBosienns. 5. JIto6oB. [Ipuctpacts. 6. Ctpaxnanns. 7. Tpusora. 8. 31uByBaHHSL.
9. Ilpe3supctro. 10. Copom. 11. Crpax. 12. CmyTok. 13. Binuaii. [5,c. 11].

Bukiax ocHOBHOro MaTepiaiy

00’ eKTOM J0CTiKEHHS HAIOT CTATTi € (hpa3eoIori3Mu 3 COMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM iCTOPUYHOTO pOMaHy
«XpecToHOCL», HAaNMCAaHUM IIOJIbCHKMM HIHCbMEHHMKOM Ta JsaypeatoM HoGeniBcbkoi mpemii I'enpuxom
CenkeBuuem. Poman Briepiie OyB omyOuikoBanuit y xxypHadii « Tygodnik [lustrowany» B 1897-1900 pokax. B 1897
pot1li, IK OKpeMa KHUra, oIty 0JTikoBaHa y BUIaBHULITBI « BicHHK iHO3eMHOT TiTepary pmy. CroskeTHa JIiHisl 0XOILTIOE 9ac
MiX pOKaMu cMepTI Kopoueu Slnsiru i [pronBasbackkoi 6utBU. Y poMaHi OnucaHe Tpariune KOXaHHs 30UIIKa i
nuaxTHaky Jlaryci, 60poTh0a MOJSKIB IPOTH CBaBOIII XpecToHOocHiB. KynbpMiHamielo poMaHy € epeMoskHa OUTBa
i I pronBansaem.

Opienryrounchk Ha 3i0paHWil Matepial, 3a3Ha4MMo, Mo pomani I'. CeHkeBHYa € 3HAYHA KUIBKICTh
(pa3eonori3MiB 3 TAKUMH COMaTHYHUMHU KOMIIOHEHTAMHU SIK-OT: TOJIOBA, PYKH, HOTH, IPYIH, 00IUYYs, YCTa, IIKipa,
041; Ha3BU BHYTPIILIHIX OpraHiB: ceplie, NeviHka, 3y Ou, I3k, peOpo; Ha3BH TLIIECHUX CYOCTAHIN: MIT, KPOB, CIHO3H,
Tomo. 3aranom npoanaiizoBaHo 200 ¢pazeornoriynux oguHuIb. Cepen yciel KUIBKOCTI JIEKCHYHOTO MaTepiary
00paHo ¢pa3eonorizMu 3 COMaTHUHUMH KOMIIOHEHTAMU cepye, 0yi, 00auyyst, TOMY IO 11l JICKCEMU HaliBUPa3HIllie
repeaaroTh eMolii Ta kjaacrgpikoBaHO BiAMOBiIHO 10 10 TeMaTHYHUX OJIOKIB. Y pe3yibTaTi MPOBEICHOTO aHATI3Y
TekcTy poMaHy ['enpuka CeHkeBUYa MU BUSIBIIIN (hpa3eoIoriyHi OJUHUII, SIKi OTIUCYIOTh TaKi eMOLINHHI CTaHH, SIK
paznicTe, THIB, J11000B, CTpa){IaHHS, TPUBOTA, 3MUBYBaHHs, NPE3UPCTBO, CTpax, CMYTOK, Bimyail. Lli rpymm
criBmaaaoTs i3 3anpornonosanoro 0. [paninom kiacudikarieto.

VYBary 30CeperkeHO Ha OCHOBHOMY IIOJ1JII IIOYYTTiB Ha IMO3WUTHUBHI Ta HETaTHBHI €MOIil, OCHOBHHM
KpuTepieMm Kitacuikarii € «sIKicTh» eMOIIHHUX IePEXHUBaHb, TOOTO MPUEMHKX 200 HerprueMHUX. OOMEKeHI pamMKu
CTATTI HE 1al0Th 3MOTY CIIOBHA OITCATH YBeCh 310paHuii MaTepiall, TOMY B TEKCTI CTATTI BAOKpEMJICHA JIUILIE YaC THHA
(hpazeosiori3MiB 3 COMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, 2 BUOpaHi Ta HaBeACHI PUKJIIA/IU CTAHOBILITH iX II0CTpartii.

®pa3zeosiorismMu 3 JeKceMolo cepye y pomani I'enpuka CeHkeBUYA € SICKPaBUM, EKCIIPECUBHUM 3aC000M
OTIMCY CHIBHUX JIIOJICBKUAX EMOIIIH, TOOTO B IEBHUX KOHTEKCTAX CTAIOTh (DPA3€0JIOri3MaMHU-EMOTHBAMH. 3arajioM Taki
(hpazeosiori3amMu BUpakaroTh TaKi HETaTHBHI JIOJChKI eMOIII1: THIB, CTPax, CTPaXKJaHHs, TPUBOTA, CMYTOK, Bi4ail.
Cepen MOBHOTO MaTepialy MU BUOKPEMITH TaKi HETaTHBHI €MOLlii, eMOLIHHI CTaH! Ta MOYYTTs, BepOaJi3 oBaHi 3a
JIOTIOMOTOFO COMAaTUYHUX (hPa3eoIoTi3MiB 3 JIEKCEMOIO cepye, HATIPUKIIA:
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- THIB: serce poczelo zaplywad krwig [6,c. 51], serce poczynato mu si¢ widocznie burzyc i zalewac
krwig [6, c. 122], w sercu wrzal mu gniew, boli zal [6, c. 323]. Y HaBeleHUX NPUKIIa1aX CepIIe, IKe OOINBAETHCS
KPOB’10, Ceplie B IKOMY KHITUTh KPOB, BKa3y€ Ha CUIIbHY 1 HeTaTUBHY IPUPO/Y TOYYTTiB;

- cTpax: az lek chwycil goza serce [6, c. 294], z bijgcym sercem [6,c. 315], serce jego pelne bylo
okrotnych obaw [6,¢.329];

- CTpaKIAHHA: wylo wnim serce z bolu, jakwyje wilk uczuwszy w sobie grot [6,¢.351];

- TpuBoOra: serce poczeto mu bié jak miotem [6, c. 68], serce poczeto mu sie tak thuc w piersi jak
wowcezas, gdy mu czytano wyrok smierci[6,c. 121], szedl z petnym niepokojem w sercu [6,c. 124].

i ¢pazeonorisMu NHCbMEHHUK BHKOPHCTOBYIO JUISl TIOCWJICHHS BIUTMBY Ha YWTa4a 1 ITiABHIICHHS
€KCIPECUBHOCTI BMCJIOBIIOBAHHS. Buine HaBelneHi coMmatuyHi (pa3eonorisMu INO3HA4al0Th HEBMOTHBOBAHY
TPHUBOXXHICTb, CTPaX i MEpeAUyTTs HETATHBY, HEMHHYYO01 He 0€3MeKH Y1 HEB1IBOPOTHOTO MAalOy THBOTO.

Js BepOamizamlisi eMOLIMHUX CTaHIB: CMYTOK Ta BiJuail aBTOp BUKOPUCTOBYE JIEKCEMH Ta CTIiHKi
CJIOBOCIIONYYEHHSI 3 IMEHHUKaMU smutek, tesknota, gorycz zal ta niecnoBamu wezbrac czyni¢ mieé zerwac,
HATIPUKIAN;

- CMYTOK: Zal, gorycz i tesknota tak wezbraly w sercu mtodzianka [6, c. 98], kolo serca zaczeto mu
sie czynicjakos balamutnie, zarazem blogo i smutno [6, c. 210],i majgc smutek w sercu [6,c. 280], nagle w sercu
zerwata mu sig ogromna tesknota [6,c.353];

- Bimuaii: tym upadly sercana widok nedzego domu [6,c. 197], glos lutni po nocy wzburzytw nim
jednej chwili serce[6,c.359].

CemaHTHKA Ji€CTIB, [0 BXHUBAIOTHCA Y HABEICHUX BUILe (hpa3eosiorizMax i MeTaOpHUYHUX CIIOIYKaAX,
BKa3ye€ Ha 3aBJIaHHsI TIICCHUX PaH CEPIIHO, sIKe CTa€ 00’ €KTOM (pi3HUHOTO HACHILISL, HATIPHUKIIA, 10 I[bOTO TUITY JICKCEM
MOHa BIIHECTH JlieciioBa: burzy¢, zaptywad, wrzeé, bi¢, wyé, tluc, kruszyé, braé, czynié, upadaé, chwycié, rwaé s
ACOIIOIOTHCSI 13 3HUIICHHSIM, BTPATOO, — ITiIKPECITIOIOTh HEraTUBHI €MOLii, epe/jani yepe3 (hpazeonorizMu.

Taxo>x aBTOp BUKOPHCTOBYE 1]110MaTH4H1 OAMHUIIL, III0 TIEpEIatoTh MO3UTHBHI eMmoii. Hamu Oy Bu3HaYeHi
MO3UTHBHI €MOIIii, 1715 BepOarizalii SKuX, Te) BUKOPHCTOBYIOTECS COMATHYHI ()pa3eosIori3Mu 3 JISKCEMOIO cepye:

- panicTb: napetnita mu serce wielkaradosc [6,c. 22], zaraz serce podniosto mu si¢ az po szyje w
piersiach. [6,c.224], zadrgalo w mtodym rycerzu serce [6,c.229], na te stowa radosc¢ opanowata serce [6,c.292],
uradowat sie wsercu [6,c¢.308];

- awod0B: pan z Taczewa, srogi i zawziety w czasie wojny, miat jednak w swych poteznych piersiach
prawdziwie gotebie serce [6,¢.57],ale teraz serce zawrzato munagle mitoscig [6,¢.68],chociaz poruszyta goiujela
za serce uroda Danusi [6,¢.272].

3azHaueHi (ppazeosIori3Mu XapaKkTepH3yIOTh paiiCHHUMA, ITiTHECEHU T HACTPIi, CXBUIJILOBAHHUI CTaH Bijl YOTOCh
pazicHOro, moka3youy, o Tepoil BiguyBae macTs, paaicTh Ta JII000B. ABTOP JEMOHCTPYE O3UTHBHE CTaBIJICHHS
repost 10 CUTYyallii, 10 cy0 eKTa.

®pa3zeotori3Mu 3 JIEKCEMOIO ol 31aTHI HaHKpalle BUpaXxaTH EMOLHHI CTaHH 1 TOYYTTS JIFOIUHA. Y poMaHi
€ 3Ha4HA KUIBKICTh TAKUX MOBHHX OJIMHHUIIb, SIKI BUPA)KAIOTh EMOLIi{:

- 3MMBYBaHHN: wowczas blysneto mu cos woczas jakby stalg — i zaraz poczgl sie zegnac [6,c. 53];

- npe3upcTBo: spoglgdat na mowigcego Macka swymi stalowymi oczyma tak obojetnie, a zarazem i
pogardliwie, jakby spoglgdat niena rycerza i nawet nie na cztowieka, ale na kotek wpltocie[6,c.50],y ppazeonorizmi
aBTOP ITiIKPECIFOE TIOYYTTS IOBHOT 3HEBAr, KpaiiHbO1 HemoBaru 1o ocoou. Ha cemaHTHYHOMY piBHI el edekt
MOCHUITIOETHCS 33 PaXyHOK 3HaYeHHs (hpa3eosiorizmy.

®pa3zeoIori3Mi 3 COMAaTUIHUM KOMITIOHEHTOM 0Yl, SIKi TIepeIat0Th eMOIIi1 THIBY, CTpaxy CMYTKY € OJTHUM 3
HaWBaXKJIMBIIINX 3aC00iB BUPKEHHS IUX JTI0AChKuX eMotin. ['HiB: policzki naptynely krwig, oczy poczely sie iskryc¢
[6,c. 184],toczyljeszcze czas jakis wokol gniewnymi oczyma [6,¢.186],ioczy poczely imsie skrzy¢ ztowrogo [6,
c. 192]. Konmu OnMCKaBKK CTPUIAIOTH KOMYCh 3 O4YEH, O3HAUa€ KHAAHHS THIBHHX moTJsamiB. LI crifiki
CJIOBOCIIONYYEHHS, 10 BiJI0OPaKalOTh HETATHBHI €MOIlii PO3JIIOUeHOI JIFOJIMHU, ACOLIIOITECS 3 HEeOe3NneuHUM
aTMoc(epHHM SIBUIIEM, IKUM € OJTMCKaBKa, aBTOP IToKa3ye 00pa3 KOroch, XTO aTaKye iHIITy 0c0o0Y B 3710CTI (i3WYHIl,
a00 BepOaJbHiil.

Jlexcema oui KOHKPETH3Y€ TaKOX BHYTpIIIHIH HETATUBHHUH CTaH JIIOIWHH, CTPAX — CTaH XBHJIIOBaHH,
TPUBOTH, HECTMOKOK, BUKIMKAHUIN OUYiKyBaHHSAM 4OTr0-HEOY/b HEMPUEMHOTO Ta HEOAXaHOrO, HATIPUKIIAM, OCZY
okrggle, jakby skamieniate ze strachu [6, c. 340].

[TucbMeHHUKOM BUKOPHCTaHO (hpa3eosiori3MH, fKi IepenaroTh IyIIeBHUN Oinb, BUKIMKAaHUN Topem,
HeB/a4yero. Y IUX MOBHHUX OJMHHISX CMYTOK II03HAYAETHCS CHIILHUM IUTaYeM, SIKHH 3aJTHBAE 01, 00IHYYS, TAKOK
BHUKOPHCTOBYIOTHCS IOPIBHSIHHS, CIIbO3H BEJIHKI K rOpoX: i nagle wybuchnela ptaczem tak zatosnym i donosnym
[6,c. 77], plakala wielkimi jak groch tzami [6, c. 131], splynela teraz naglym potokiem tez [6,c. 193].

[ouyTrss pagocTi, 3aI0BOJICHHS, MPUEMHOCTI, MO3HAYCHO JIEKCEMOIO 0oul y Takux (pa3eooriyHIX
oMHULSX: a Zbyszkowi zaswiecily oczy w jednej chwili [6, c. 19], wszedzie widac bylo oczy zalane tzami radosci [6,
c. 111], a mgdre oczy Jagienki zaiskryty si¢ od razu [6,c. 175], i wnet oczy poczely jej blyskac radoscig[6,c.318].

[Tig yac anamizy uux (paszeosioriaMiB MU 3p0O3yMIJIH, 1110 BOHU MarOTh 3JJaTHICTh, HAHKpAIlle TIep e1aBaTi
iH(popMaio Mpo eMOIIHNI CTaH JIOAWHM, CTAIOYHM 3HAKAMH — MIMIYHHX PYXiB 4H JKECTIB, II0 € YMOBHUMH
MO3HAYCHHSAMH BHYTPIlIHOTO CTaHy JIFOJUHH. Tak, COMaTHYHI (PPa3eosoTi3MU 3 JEKCEMOI 0ui, 3'€THY0YHCH 3

26 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2022, Issue 23



36ipHuUK Haykosux npaub
AKTYATIbHI MPOBJIEMU ®II0J1I0M TA MEPEK/IAJO3HABCTBA ISSN 2415-7929

npeaukatoM (pucyakoMm) (blyskac, iskryc sie, toczyé, skrzyc sie, blyskac, wyciskac, Swiecic¢, mitowac), omucyroTs He
30BHIIIHICTB JIIOJMHH, a i1 Iy e BHUH Ta eMOLIHII cCTaHH. 3 IIbOTO CTAE 3P0O3YMIJIO, II0 MIMI4HI pyXH a TAKOXK KECTH,
SKI [IepeAaloTh BiTUy TTSI MOXKYTh O3Ha4aTH pi3Hi emollii, nouyrrsi. Oczy poczely blyskaé, i oczy poczely im sie skrzy¢
zlowrogo (04l METarOTh OJIMCKABKH, TOPSITh, ICKPATHCS) 03HAYAE THIB, CMYTOK, IPE3UPCTBO; zaswiecily oczy, oczy
zaiskryly sie, oczy poczely btyskac (o4l 3acBiTrITHCS, 321CKPUIINCS, METAIOTh OJTCKaBKH ), 03HAYA€E TI000B, palicTh,
3aK0XaHi MOTJIs M. BiracHe 3 mosriceMiero i€l JekcemMH i OB’ si3aHe ii 4acTe BUKOPUCTAHHSI.

HactymHoro iekceMoro uist aHami3y o0paHo o6auyus. PpazeosorisMy 3 MM KOMIIOHEHTOM OTIUCYIOTh
MO ITHNH CTaH JTIOMHK Yepe3 MPOSIB IIbOTO CTAHY HA 00JMY i, HAIPUKIA, THiB: wigc twarz skurczyla mu sie zaraz
jak paszcza wilka gotowego kgsac [6, c. 47], zblizywszy sie ze ziowrogg twarzg [6, c. 195], twarz opata poczeta
nabiegaé krwig [6, c. 200]. ['HiB NPU3BOANTH A0 BTPATH JIFOJMHOIO aJIEKBATHOTO CHPHIHSATTS Ta Tepen0adeHHs
HACITI/IKiB BITaCHUX Jii Ta BYUNHKIB. HatiuacTinre o Omuaust Ip OsBISIETHCS SIK 3aCi0 pO3ITi3HAHHS ISP K UBAHB JTIOIIHIL

Jlekcema obnuyus 'y Gpaseonorizmax nepeaac eMoIlio CTpaxy, Bi14aro i 3[uBy BAHHS, HATIPUKIIA];

- cTpax: twarze Macka i Zbyszka uczynily si¢ jakby kamienne [6, c. 51], zwrociwszy ku niemu
pobladigtwarz [6,c.75], twarzyczka jej pobladtajak ptotno, oczki staly sie okrggle z przerazenia[6,c.77];

- Biuaii: jechal zamknigty w sobie, mrocznyi z twarzq tak skamieniatq [6,c.332];

- sauByBaHHs: Chwilami wreszcie odbijalo mu si¢ na twarzy jakby zdziwienie [6,c. 109].

®pazeonorismu 3 JICKCEMOIO 00Oauy4s TEPENaAOTh IO3MTHBHI €MOIlii, 30Kpema, pajaicTh, JIIOOOB:
odpowiedziata z rozpromieniong twarzq dobra pani [6,c. 112], i oblicza obu przybraly wyraz chytry i radosny [6, c.
1871, a Zbyszkowi rozjasnita si¢ twarz mtodym, dobrym usmiechem [6,c.30].

BHCHOBKH 3 JaHOT0 AOCJIKEHHS i MePCNEKTHBH M0JAJIbIINX PO3BIOK Y JaHOMY HANIPSIMI

[poananizysaBum iriomu pomany [ eHpuka CeHkeBHYA « XpECTOHOCII», OYII0 BUABICHO 3HAYHY KiIIBKICTD
(hpazeosioriaMiB 3 COMAaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, SIKi JIal0Th 3MOTY Kpallle 3p03yMiTH BHYTPIllIHI SKOCTI JIOJUHH.
®pazeosori3miB Ha MO3HAYEHHS HETATUBHIX €MOIIIH € HabaraTo O1yIbIIe TOPIBHSHO 3 TO3UTHBHUMMU. Lle moB’s13aHO 3
TUM, [0 HETATUBHI eMOIIii O1JIBII TOTYKHI 1 J[IFOTH CWIBHIIIE Ha JTIOMHY . BiqmoBiTHO, cCTIOCOOM IXHBOT0 BUPaXKCHHS
B MOBI 0araTiiri, Ik HACJIi/{0OK, BOHU 3aJIHIIAI0THCS TITHOOKO B ITiICBITOMOCTI JTIO IUHHU.

Xy IIOKHS CBOEPIIHICT (PPa3eoOriaHIX OJHHHIb 3 COMATHYHAM KOMIIOHEHTOM TOJISITae B TOMY, IO BOHU
€ IHTeHCUBHUM BUPA3HUM 32CO00M JUIsI OTIUCY CUIIBHUX JTI0ICHKIX €MOLIi i, TOOTO B IEBHUX KOHTEKCTAaX CTAHOBIIATHCS
(hpazeosorisMmamu-eMoTHBaMHU. EMOIII1, 110 TIepeAaroThCs 3a IOTTOMOT 00 THX 1/1I0MATHIHHUX OJUHHUITH 3 COMATHIHIM
KOMITOHEHTOM, BOCHOBHOMY HET'aTUBHI, TPUTAMaHHI CUJIbHOMY 1y IIEBHOMY ITOTPSICIHHIO, EMOIIIl pa0CTi [TOO IMHOKI.
[epeBaxatoTh eMOLIii CTpaxy, THIBY, CMyTKY, TPHBOTH BiT4al0, [II0 YaCTKOBO MOYKHA IOSICHATH OMTCOM THX CKJIaHUX
KUTTEBUX NepuneTiii nepconaxis I'. CeHkeBuya.

BuxopucraHHs aBTOpOM COMAaTHYHUX (Hpa3eosori3MiB MOB’s3aHa 3 iIXHIMH MOBHHMH BJIACTHUBOCTSIMHU:
00pa3HiCcTIO, EKCIPECHBHICTIO, aHTPONONUEHTPUYHICTIO, 3[JaTHICTIO CTBOPIOBATH 1 JOTIOBHIOBATH BiZIOBIIHUMA
MO3UTHBHUI, 00 HETaTUBHUI BepOaTbHINA 00pa3 repost.
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